
  [image: Cover]


   


   


   


   


  Carsten Hauch


   


  En polsk familie


   


  1839


  Fortale


  Jeg har stedse været overbevist om, at det betydningsfuldeste i nutidens kamp og stræben både skulle og burde gjøre sig gældende gjennem poesien, og denne overbevisning var tildels årsag til, at jeg valgte det emne, jeg her har behandlet.


  »Men, vil man sige, »om man også kan finde sig i, at digteren af og til henter sit emne af nutidens historie, så lad ham i det mindste søge det i den kreds, han nærmest vil virke på, lad ham søge det hos sin egen nation. Hvad kommer således Polen og dens frihedskamp os ved? Der ligger meget land imellem danmark og hint rige, og vi kan derfor kun lidet interessere os for dets skæbne og dets ulykke.


  Jeg ved vel, at det nationale er af vigtighed, jeg ved også, at nationerne til en vis grad er egoister, og at man, hvis man vil træffe dem med et elektrisk slag, der skal gå til marv og been, tildels må lade dem stå på den nationalitetens isoleerskammel, hvorpå de have stået i århundreder, og netop dette har jeg også stræbt at gøre med hensyn til det folk, jeg i denne bog har haft for øie.


  Men der gives også en snæverhjertet nationalitet, som poesien bør bekæmpe, og som enhver billigtænkende mand bør stræbe at udrydde af sit bryst. I vor tid nærmer sig jo netop folkene mer end nogensinde før til hverandre, og dette kan de vel uden at tabe deres individualitet; thi, trods alle afvigelser i det enkelte, er dog de store ideer, der bevæger dem, de samme, og hvorfor skulle ikke mennesker, der står os nær i tiden, men fjernt i rummet, ligesåvel fortjene vor deltagelse, som de, der har levet på samme sted som vi, men der er adskilte fra os ved en kløft af århundreder? Jeg mener vel, at man, uden at bortgive det mindste af sit folks eiendommelighed, kan antage, at der gives ulykker og fornærmelser, som er fælles for alle folkeslag og som, idet de rammer den ene nation, også, i det mindste i åndelig henseende, rammer den anden. Jeg behøver vel ikke her påny at erindre om, hvad der alt indtil trivialitet er gentaget, at det hele Europa stræber til et fælles mål, at kulturen slynger sit bånd om de forskelligste lande, at der af deres tilnærmelse i fremtiden skal dannes et forbund, ifølge hvilket de enkelte stater, uden at tabe deres eget præg, dog vil betragte de andres ejendommelige væsen som noget, der angår dem nær og ikke bør være dem fremmed.


  Er dette verdenshistoriens gang, så er og hermed den vej angivet, som poesien i kommende tider har at følge.


  Med hensyn til nærværende fortælling kan jeg ikke modstå den fristelse at tilføje et par anmærkninger, for om muligt at forebygge nogle af de skæve domme, hvilke jeg alt er så temmelig vant til af de recensenter, som tror, at de, ved hjælp af ydre, tillærte regler, og efter en flygtig og løselig gennemlæsning, kan fælde dom over ethvert kunstværk, uden at ane, at der vel i et digt kan findes tankeforbindelser, som et ligegyldigt og flygtigt øje ikke så let ved første øjekast opdager.


  Det er således let at indse, at eventyret i spindestuen, som udtrykkelig siges digtet af Pater Vincent, lider under en dobbelt tendens, der, hvis det stod isoleret, ville være en fejl; imidlertid er det med vilje således anlagt, fordi det efter munkens karakter ikke kan være anderledes. I hans indre er jo netop denne dobbelthed tilstede, såvel den ideale retning, tendensen til at opgive det jordiske og til at søge sit rette hjem på den anden side graven, som lysten til det reale, nemlig til at se sit fædreland fremstige i dets gamle glans i denne verden. Af disse to retninger kan jo alle hans handlinger forklares, det er da naturligt, at denne dobbelthed må genkomme i et digt, der netop skal antyde det vigtigste, hvad der bevæger sig i hans sjæl.


  Det kan måskee heller ikke være af vejen her ligefrem at henpege på, hvad der allerede i fortællingen selv er antydet, at Pater Vincents historie er så langt fra at være en episode, at den snarere må anses for digtets egentlige midtpunkt, hvorfra det heles gang bedst kan overses; thi ligesom han tvinges til at opgive målet for sine ønsker her på Jorden og først finder det igen i et højere ånderige, således tvinges lidt efter lidt alle hans brødre til det samme, og hans historie bliver således et billede på, hvad der sker med det hele folk.


  I Pater Vincents liv bliver den ideelle retning grunden til alle de ulykker, han i virkeligheden gennemgår, og hver vinding i digtekunstens rige forvandler sig for ham i den ydre verden til et tab. dette er atter kun et billede på den lod, der har truffet det hele folk, og ordet digterlykke var måske den mest passende devise, der kunne sættes på nationens skjold.


  Endelig angiver advokaten, i sin snævrere kreds, den samme prosaens modstand mod poesien, som, på et højere standpunkt, genfindes hos starosten. også det fordærvende princip (snuhed, egennytte, grusomhed og barbari) virker ikke uden grund i begge fremstillinger gennem en og samme person.


  Det var vistnok bedre, hvis forfatterne selv ikke behøvede at give slige vink; men i vor tid findes desværre kun få læsere og recensenter, for hvilke de kan anses som overflødige.


  Hvad de mindre digte angår, der indeholdes på forskellige steder i bogen, så grunder sig kun et af disse på en polsk sang, hvorimod udførelsen deraf er temmelig afvigende fra originalen, i et andet har jeg benyttet et par linjer af et ældre digt, for at sætte mig ind i folketonen, forresten hører det hele, ligesom de øvrige digte, mig selv til.


   


  Første del


   


  Und so ist alles Traum und Schatten


  um uns her, aber Träume setzen Gejster


  voraus, und der Erdschatten eine Sonne.


  Jean Paul.


   


   


  Mødet


   


  Udenfor den lille stad S., nær ved grænsen af kongeriget Polen, og omtrent fem mile fra den gamle hovedstad Krakau, ligger et anseligt slot og et herresæde, der endnu tilhører den i Polens historie ikke ubekendte familie Litowski. Den nuværende ejer af dette herresæde er Stanislaus Litowski, der på den tid, vi her omtaler, allerede med stærke skridt nærmede sig oldingealderen. Han havde i sin ungdom stået i forbindelse med flere af Polens mægtigste mænd, og blev i følge heraf udvalgt til starost over flere godser i den egn, hvori hans egne ejendomme lå; han var for resten en af de sidste, der førte denne titel, der nu næsten er gået af brug.


  Med hensyn til de vidtløftige besiddelser, han således bestyrede, benyttede han de vink, som de polske sletter ved deres frugtbarhed giver, og følgen var, at flere omliggende egne, der i lang tid havde ligget øde og udyrkede, nu genvandt det blomstrende udseende, som de i længstforsvundne lykkeligere tider havde haft. Det var derfor et overraskende syn, når man fra de sandede sletter, de dunkle skove, de mangfoldige moradser, de slet vedligeholdte, urenlige landsbyer, hvormed den største del af Polen er opfyldt, nærmede sig til Litowskis ejendomme. Her var bøndernes huse mod sædvane ikke opført af råt ler, men af brændte sten, våningshusene var adskilte fra staldene, de store skove havde veget pladsen for frugtbare, vidtudstrakte agre og for frodige kløvermarker, hvor kvæget græssede, halvt skjult i det høje græs. Gennem agre og kløvermarker løb kunstige kanaler, hvorfra vandet i den stærke hede om sommeren kunne udkastes over græsset og sæden. Ved de smukt byggede huse lå frugttræer, levende gærder gennemskare markerne, og adskilte dem fra hverandre. I de få moradser og halvtudtømte indsøer, som endnu var tilbage, stod flere af de maskiner, der fører navn af vandsnegle, hvilke dreves ved vindmøller og gennem hvis hule skruegange vandet blev hævet i vejret og bortført. Kun langt borte så man endnu en krans af skove, der, ligesom mismodige, havde trukket sig tilbage i baggrunden, hvor de store træer, hver gang vindmøllerne gik, rystede på hovederne, medens de med melankolske miner syntes at betragte den fremskridende kultur, der havde fortrængt deres brødre fra de steder, over hvilke de, endnu for få år siden, udstrakte deres dunkle skygger.


  Gennem disse skove red, mod sommerens ende, i året 1829, et ungt menneske, hvis smagfulde og fine påklædning uden tvivl bedre passede til en pariserkreds, end til de mørke skove, hvori han nu befandt sig. Dog syntes han ej ubekendt med de mange labyrintiske gange, der snoede sig derigennem, for han fulgte ikke den almindelige vej, men valgte med flid omveje, der for enhver, som ikke vidste nøje besked, måtte være ufremkommelige i det mindste til hest. Undertiden holdt han stille på de steder, hvor en ny anlagt vej krydsede den ældre sti, men efter at have set sig om og betragtet egnen nøjere, fandt han sig let igen til rette. Endelig var han kommet til skovens ende, og så den store dal ligge for sig, hvor Szreniawa-floden, lig en glinsende søslange, som ikke befinder sig vel på landet, ilende søger vej til det store ocean.


  Ved synet af de vidtudstrakte kornagre og de halvudtørrede søer med vindmøllerne standsede atter den fremmede sin hest, men efter at have kastet et blik på floden, travede han igen hurtigt af sted, indtil han kom til indgangen af byen S., hvor en slagbom hindrede ham fra at trænge videre frem.


  Den fremmede, som vi herefter ville kalde med hans fornavn Adalbert, syntes med utålmodighed at vente på bommens åbning. Det varede heller ikke længe, før døren til et lille hus oplukkedes, på hvilket den russiske dobbeltørn stod malet, og en undersætsig mand, med en rød foderskindshue på hovedet, trådte ud deraf. Denne mand lignede snarere en mongol, end en polak, for hans ansigt var fladtrykt, hans hudfarve smudsig, og de små, skævtliggende øjne funklede mistroisk under den lave pande. Han nærmede sig forresten med den samme myndighed, som selv en hund efter Shakespeare skal besidde, når den er i sit embede, og spurgte Adalbert, om han ingen forbudte varer førte med sig.


  "Det kan han se," svarede denne, "jeg har kun mine rejseklæder og min hest med, ingen af dem hører til de forbudte varer."


  "Ja, således taler de alle," svarede den moderne Cerberus, der bevogtede indgangen til staden S., uden endnu at gøre mindste mine til at åbne bommen.


  "Han vil dog ikke undersøge mit legeme?" spurgte Adalbert.


  "Jeg er af hans kejserlige majestæt og af hans kongelige højhed, storfyrsten, sat til at våge over orden og sikkerhed," svarede toldbetjenten, idet han lod sin hånd glide hen over Adalberts vadsæk, der var fastbundet bag sadelen. I dette øjeblik kastede den unge mand en sølvmønt ned i græsset; toldbetjenten slap da vadsækken, og bøjede sig ned efter sølvpengen, som han også snart lykkelig fandt. - Han blev da meget høfligere, og mumlede et par ord, der skulle undskylde hans forrige opførsel, på samme tid tog han sin hue af, og fremviste en bred, skaldet isse, der var så fladtrykt, som om trældommens jernhånd havde berørt den i fødselsøjeblikket, og som om alle højere evner derved var standset i deres udvikling.


  "Herren er måske en russer?" spurgte han.


  "Jeg er en polak, kan han ikke mærke det?" sagde Adalbert med en stolt og halvfornærmet mine.


  "Men dog en tro og underdanig undersåt af vor allernådigste kejser?" genmælede toldbetjenten, idet han rakte ham en bøsse i møde, hvori Adalbert kastede en lille kobbermønt. Straks efter vinkede toldbetjenten til en bredskuldret karl, der syntes at vente på hans befaling, og som nu langsomt hejsede bommen i vejret.


  I dette øjeblik nærmede endnu en rytter sig fra den modsatte side, han var klædt i en polsk frakke, som rigeligt var besat med silkesnore, og kunne ses under hans rejsekappe, ved siden bar han et bøjet sværd, for et sådant havde enhver polsk adelsmand ret til at bære, skønt de russiske magthavere ikke gerne så, at man benyttede denne ret. Den undersætsige toldbetjent tog med en halvspottende, halvkrybende mine igen sin hue af, men den polske adelsmand syntes ej at agte herpå. Dog standsede han sin hest et øjeblik, svøbte sig fastere ind i sin kappe, og kastede med de ord: "før var landevejene frie i Polen," en kobbermønt ned i græsset, hvorpå han hurtigt fortsatte sin vej.


  "Hvem er det?" spurgte Adalbert.


  "En ung, fornem herre, der måske snart vil rejse længere bort, end han vel har i sinde," svarede toldbetjenten, idet hans brede læber fortrak sig til et grin, hvorved to spidse hjørnetænder trådte frem af munden, og gav ham en øjeblikkelig lighed med en hyæne, der bag sit fangebur betragter et forbi-ilende menneske, som den gerne ville sønderrive, men ikke mægter at nå.


  Adalbert red nu igennem byen, og standsede først udenfor den, ved et temmelig stort værtshusskilt, på hvilket en springende hest, som vel engang havde været forgyldt, syntes at sparke til den skriftlige forsikring, der i uortografisk stil blev givet alle forbirejsende, at både de og deres dyr dér skulle blive fortræffeligt beværtede.


  Næppe var Adalbert ankommet hertil, før han hørte en hund tude indenfor. På samme tid sagde en røst, som han troede at genkende: "Der er han, for Fidelio bliver så urolig." Kort efter styrtede en ung, smuk mand ud, hvis påklædning, uagtet den bar præg af skødesløshed, dog havde et fint og desuden et halvt militært udseende.


  "Casimir!" råbte Adalbert, "er det dig?"


  "Velkommen, broder!" svarede den unge mand. "Joseph!" blev han ved, "slip Fidelio ud, hører du ikke, hvor det stakkels dyr tuder? Velkommen, velkommen! Gud være lovet, at vi har dig igen!" Dermed greb han Adalberts hånd, som denne rakte ham, og trykkede den imellem begge sine.


  På samme tid kom en stor hvid jagthund frem med brune nedhængende øren, der med logren, bjæffen og tusinde spring lagde en lige så stor glæde for dagen, som dens herre.


  "Hvor du er vokset," vedblev denne med alle tegn på en inderlig tilfredshed. "Har du ikke glemt din broder endnu, skønt du har vandret så vidt omkring? Vær ikke vred, fordi jeg ikke svarede dig på dine breve, jeg er en doven knægt, ved du vel, der aldrig gider sætte pen på papir; men derfor har jeg dig dog lige så kær, som om jeg hver postdag havde skrevet dig et brev, så langt og kedeligt som dem Alexandra skriver!"


  "Jeg kender vel din troskab, min brave Casimir, og behøver intet skriftligt bevis derpå," sagde Adalbert, idet han svang sig ned af hesten, hvorpå Casimir med tårerne i øjnene kastede sig om hans hals. Et øjeblik derefter lo Casimir højt, og munterhed og tårer forjog hverandre lige så hurtigt i hans bevægelige åsyn, som dette plejer at ske hos barnet i den spædeste alder.


  "Har du ventet mig længe?" spurgte Adalbert.


  "Den hele nat, broder! Og den hele morgen, jeg har ikke været af klæderne; hver gang jeg hørte en hest trampe, troede jeg, at det var dig, endelig kunne jeg ikke længere holde det ud, men travede herhen, for at jeg dog kunne være den første blandt dem alle, der fik dig at se."


  "Hvordan lever min fader, Casimir?"


  "Den gamle! Der er ingen forandring at se på ham, og på Fidelio heller ikke. Ser du, hvor godt han kender dig, hold nu op med den tuden, du dumme hund! Også Emilie længes efter dig, der skal du se en pige, hvis lige du næppe har fundet hverken i Paris eller London, forresten ligner hun dig noget, det er vel derfor, jeg kan så godt lide hende."


  "Hvordan går det den gamle Michael?" spurgte Adalbert.


  "Michael! Han er afsat fra alle sine bestillinger, og bruges nu kun til at forsegle min faders breve. Pas på hesten, Joseph! Læg et tæppe over den, og vent en stund, før du giver den at drikke." Med disse ord greb han broderens hånd, og førte ham ind i værtshuset.


  Uagtet dette værtshus lå omgivet af Litowskis besiddelser, havde dog hans eksempel kun lidet virket derpå, for det var ikke stort bedre, end de kroer, der almindeligt findes ved de polske landeveje. I et eneste stort værelse var køkken og dagligstue forenede, ildstedet, som lå midt i værelset, var uden røgfang, og røgen bortførtes gennem et hul i loftet, gulvet bestod kun af stampet ler; i køkkenet selv stod en ko fastbundet, der drejede hovedet hen imod ildstedet, og med begærlighed indåndede den varme røg, som derimod var menneskene til stort besvær; høns og ænder vandrede frit omkring på gulvet, medens en rødspraglet hane var fløjet op på en bjælke under loftet, hvor den galede højt, og så stolt ned på de øvrige indvånere i værelset. Rundt om ilden sad nogle pjaltede børn, hvis træk, der forresten var smukke, bar den israelitiske races umiskendelige præg. Ved siden af dem stod en gammel pige, sysselsat med at knuse kogte kartofler, som oven i købet ikke var skrællet, hvilken forretning børnene med megen deltagelse betragtede.


  Værten, i hvis åsyn godmodighed syntes at kæmpe med snuhed, ilede straks til døren, da Adalbert trådte ind, bukkede og ytrede stor glæde over hans ankomst. Derefter åbnede han en anden dør, og førte begge brødrene ind i et sideværelse, som rigtignok var mindre end køkkenet, men derimod så meget ordentligere ud. Et stort egeskab stod i en krog, og på de hvidkalkede vægge hang adskillige portrætter af russiske og polske generaler, som just ikke vidnede om noget mesterskab i kunsten, blandt disse udmærkede især general Diebitsch sig, der sås ridende på spidsen af Balkanbjerget, medens hans hest med et eneste spring syntes at ville styrte sig ned i dalen.


  "Du har smukke billeder," sagde Casimir, "men af dem kan vi ikke leve, hvad har du forresten at beværte med?"


  "Excellence, jeg er en fattig mand," svarede jøden.


  "Har du ikke et stykke skinke, Salomon?"


  "Herren ved jo nok, at det er vort folk forbudt at spise af svinets kød."


  "Det er det samme, om det er forbudt, Salomon, når du blot har det."


  "Nej, jeg har det, Gud straffe mig, ikke, men jeg kan nok skaffe det."


  "Så skaf det da!"


  "Ja ja, men da det er forbudt, koster det mere, som den unge herre begriber."


  "Det er ligegyldigt, skaf det blot!"


  "Straks," sagde Salomon og gik bukkende sin vej.


  Kort efter kom han ind igen med den forlangte skinke og med en flaske vin, som han opstillede på bordet, dernæst åbnede han egeskabet, og tog et par sølvbægre ud deraf, som han satte foran Casimir og Adalbert.


  "Du har vist mange penge i det skab?" sagde Casimir.


  "Gud straffe mig ikke en skilling, excellence! Franskmændene har allerede plyndret det for sytten år siden, og da jeg ikke havde mere, tvang de mig dog endnu til at betale dem tohundrede polske gylden."


  "Tohundrede polske gylden betalte du endnu, da du ikke havde mere, det var et kunststykke, som få skal gøre dig efter."


  "Ja, og oven i købet ville de hænge mig, fordi jeg ikke kunne skaffe dem guldpenge."


  "Hvorfor blev du da ikke hængt, Salomon?"


  "Fordi jeg gav dem anslag på en anden, som de kunne hænge i mit sted," svarede Salomon med en snu mine.


  "Deri handlede du vel, men hør nu, hvor meget vil du have for at spise det stykke svinekød, der ligger?"


  "Ikke for alle de skatte, der var i Jerusalems tempel," svarede Salomon forskrækket, "for svinet er et urent dyr."


  "Så lad den ene urene fortære den anden," sagde Casimir, idet han kastede et guldstykke på bordet; "spis, Salomon, så hører dette guld dig til."


  "Det er Gud straffe mig beskåret," sagde Salomon, idet han begærlig greb efter guldstykket.


  "Naturligvis," svarede Casimir, "for det kommer jo fra dig selv, det var iblandt de penge, du sidst lånte mig."


  Nu greb endelig Salomon skinken og spiste den, idet han bestandig kastede sit blik på guldmønten.


  "Fidelio!" råbte Casimir, "sid op, min dreng, og vær andægtig, mens Salomon spiser!"


  Fidelio rejste sig straks op på to ben, og blev således siddende, medens Salomon spiste. Endelig da han var færdig, kastede Casimir guldstykket til ham under høj latter. "Der har du det," sagde han, "men kun på vilkår af, at du låner mig hundrede dukater endnu, for denne er en af de sidste, jeg ejer."


  "En anden gang kan vi tale derom," svarede Salomon, idet han atter bukkede og gik ud af døren.


  "Det er dog vel ikke dit alvor, Casimir, du behøver jo dog ikke at låne penge af nogen?" sagde Adalbert.


  "Jo vist behøver jeg, den gamle er alt for påholdende, han kan desuden ikke lide mig, som du ved og giver mig så godt som intet."


  "Men du er jo gift med en rig kone."


  "Det er sandt," svarede Casimir med letsindig latter, "jeg er en gift mand, men det husker jeg aldrig på, uden når nogen minder mig derom; imidlertid er min kone også gerrig, fader har desuden taget det meste under sin bestyrelse, og jeg selv ejer det endnu kun i håbet, forstår du, og må derfor være Salomon meget taknemmelig, når han forvandler håbet til virkelighed."


  "Du er endnu ligeså letsindig, som du altid var."


  "Rigtig, og det vil jeg blive til min dødsdag."


  Nu tog samtalen en anden retning, og brødrene begyndte at omtale flere familieanliggender, der, for så vidt de kunne interessere os, med tiden skal blive fortalt. Blandt andet erfarede Adalbert, at den unge mand, han mødte ved indgangen til byen, var Casimirs svoger Bonaventura Zaleski, som nylig havde aflagt et besøg hos sin søster. Forresten fandt Casimir ligeså lidet behag i denne svoger, som i nogen anden af sin kones familie, især ytrede han sin uvilje mod frøken Leontine Zaleski, en søster af hans kone, der bestandig opholdt sig hos denne, og som han erklærede for en af de egensindigste og kedeligste skabninger, han nogensinde havde set. Endelig kaldte Casimir på værten, og kastede endnu et guldstykke til ham. "Det er for fortæringen," sagde han.


  "Det guldstykke er ti gange så meget værd, som vor hele fortæring," sagde Adalbert.


  "Det bryder jeg mig kun lidet om," svarede Casimir, hvorpå begge brødrene igen steg til hest og red bort.


  Kort efter at de to fremmede var bortredne, hørtes en sagte banken på Salomons rude.


  "Hvem er det?" spurgte Salomon.


  "Det er mig," svarede en mand udenfor, medens toldbetjentens ansigt blev synligt nær ved vinduet.


  "Hvad vil du, Iwan?" spurgte Salomon.


  "Hvem var den fremmede herre, som nylig red igennem byen?" spurgte Iwan.


  "Ej, det var den yngste af starostens sønner, der nu er kommet hjem fra sin udenlandske rejse."


  "Det er en anden sag," svarede Iwan, "han er skudfri."


  "Har du haft ham mistænkt, Iwan?"


  "Nu, det vil vi ikke tale om, jeg mistænker alle mennesker, når jeg ikke kender dem, men starosten er en brav mand."


  "Ja, han er en mægtig mand, de siger, at han går ind og ud hos storfyrsten, når han har lyst til det; men hvorfor mistænkte du ellers den unge herre?"


  "Fordi han ikke ville svare mig, da jeg spurgte ham, om han var en tro og underdanig undersåt af kejseren," sagde Iwan, og vendte sig om og gik.


  Men før han endnu havde nået sit hjem, blev han pludselig standset af et par ryttere, der i starostens navn befalede ham at følge dem. Iwan blev da rolig stående, og lod uden modstand, ja uden at mæle et eneste ord, sine hænder binde fast til halen af den ene hest. Derpå galopperede rytterne bort, og Iwan måtte anspænde alle sine kræfter, for til fods at følge dem.


   


   

Hjemkomsten
 
Den gamle Litowski var opkaldt efter den sidste polske konge Stanislaus, ved hvis hof han var opdraget. Den polske adel syntes i hin tid temmelig fordærvet, for de ældre, strengere sæder var fortrængt af overdåd og pragt, og den høje fædrelandskærlighed, der siden adlede Polen midt i ulykken, havde den gang endnu ikke vist sig. Da Litowski snarere hørte til de beregnende, end til de begejstrede ånder, så havde han sat sig i hovedet, at Polen under ingen omstændigheder kunne modstå Ruslands overvægt, for at det større land måtte få overvægt over det mindre, beregnede han ligefrem efter massernes love; den moralske kraft derimod bragte han aldeles ikke med ind i beregningen, og tænkte enten ikke på den, eller anså den, når dens virkninger nødte ham til at tænke på den, som et sværmeri, som uden nytte for det hele måtte styrte den enkelte, der viste det, i undergang. I hans første ungdom var det, som vi siden skulle høre, lidenskab, der bragte ham til at tage parti for russerne, siden var det derimod en fast og fuldkommen overbevisning om, at han ene således kunne virke til sit fædrelands fordel, hvilken han satte i en sikker nydelse af materielle goder. I følge heraf bekæmpede han ivrigt konstitutionen af tredje maj, som han troede udsprunget af et farligt sværmeri; for at omstyrte den indlod han sig endog i en sammensværgelse imod den, sluttede sig til de misfornøjede ved Targowicz, og kastede sig med dem aldeles i russernes arme.
Det var naturligt, at han ved denne fremgangsmåde ikke vandt sine landsmænds kærlighed, og selv russernes gunst kunne ikke beskytte ham for følgerne af dette. Efter flere krænkelser, som han troede ufortjente, og under hvilke den herskende magt efter hans mening ikke ivrigt nok havde beskyttet ham, besluttede han endelig at modtage et starosti i det sydlige Polen og at leve for sine godsers bestyrelse, hvorved det blik han besad for alt, hvad der lå indenfor beregningens grænser, kom ham vel tilpas. Han gjorde sig snart bekendt med de bedste nyere skrifter over landhusholdningen, og foretog ifølge de kundskaber, han således tilegnede sig, som vi allerede har antydet, en mængde forbedringer, hvorved han foregik sine landsmænd med et gavnligt eksempel, og ikke lidet bidrog til den fuldkomneste agerdyrkning, som nu lidt efter lidt også indførtes i Polen.
Sin ældste søn bestemte han til den militære løbebane; virkelig havde denne også tilbragt et par år som løjtnant i et rytterregiment, men da han ikke kunne vænne sig til den strenge krigstugt, som storfyrst Constantin fordrede, udvirkede faderen ved sin indflydelse hans afsked fra tjenesten. Denne søn, der var den egentlige arving til starostens store gods, havde han for nogle år siden giftet med en rig kone, og det er ham, som vi har lært at kende under navn af Casimir.
Sin yngre søn opdrog starosten til studeringer, og sendte ham, da han havde opnået ynglingealderen, til universitetet i Warschau. Siden skaffede han ham endog tilladelse til en udenlandsrejse, som ellers i de senere år sjældent blev tilstået en polak. Adalbert havde nu i halvtredje år opholdt sig i England, på det han om muligt kunne tilegne sig noget af dette lands praktiske ånd. Kun på hjemrejsen aflagde han et kort besøg i Frankrig og Tyskland, og det var fra denne udenlandsrejse, han nu vendte tilbage.
Efter at Adalbert og Casimir havde forladt Salomons hus, red de hurtigt til, og standsede først udenfor et just ikke stort, men dog særdeles smukt slot, hvori det flade tag tilligemed en mængde søjler mindede om den italienske smag, i hvilken de polske slotte som oftest er bygget. Omkring denne bolig lå flere adspredte huse, som all bare præg af, at de nylig var opførte; længere borte derimod så man ruiner af en overordentlig stor bygning, hvoraf begge fløjene var nedrevne, og hvoraf rimeligvis stenene var brugt til det ny slots opførelse.
Næppe var de kommet ind i gården, før en mand trådte dem i møde, hvis hår var hvidt, men hvis legemsbygning tydede på en overordentlig kraft.
"Der er Michael," sagde Casimir, "han er blevet noget melankolsk i den senere tid, forresten er han endnu rask."
Michael holdt imidlertid Adalberts hest, og næppe var Adalbert steget af, før han med heftighed greb hans hånd, og trykkede den til sine læber.
Begge brødrene ilede nu op ad den sirlige trappe ind i slottet. På gangen kom tvende damer dem i møde, hvoraf den ene var høj og veldannet, og hørte til disse på engang yppige og skønne skikkelser, som har givet de russiske og polske damer et berømt navn næsten over hele Europa; den anden var mindre, hendes bygning var finere, og hun lignede en af de blomster, som den nordiske sol udklækker, hos hvilke en æterisk duft må erstatte, hvad der mangler i pragt og farveglans. Hun var sortklædt og holdt en rosenkrans i hånden, rimeligvis fordi hun nylig var kommet fra messen.
Casimir nærmede sig meget venlig til den første dame og sagde: "Her bringer jeg Dem da endelig min broder Adalbert, om hvem jeg så ofte har talt med Dem."
"Det glæder mig meget personligt at lære den at kende, som min broder skylder sin lykke," sagde Adalbert.
Ved disse ord rødmede den unge dame stærkt, men Casimir lo højt og udbrød: "Han tror, at De er min kone Emilie; nej, du er dog ganske blevet en fremmed iblandt os; har du aldrig hørt min kone beskrive? Se der står hun jo, dette er derimod vor kusine frøken Emilie Selkowicz, der kom her i huset kort efter din afrejse, hun er den smukkeste pige i hele egnen."
Under denne tale rødmede Emilie endnu stærkere end før, men Adalberts svigerinde nærmede sig, og heftede sine store blå øjne på ham.
"Velkommen, Adalbert," sagde hun, "vi har alle ventet Dem med længsel."
Dermed rakte hun ham en hånd, der ville have været veldannet, ja næsten skøn, hvis den ikke havde manglet den friskhed og ungdommelige fylde, som skønheden aldrig ganske kan undvære.
Før Adalbert kunne svare, åbnedes et kabinet, og en tjener bad Adalbert træde derind, da hans fader ønskede at se ham. Han fulgte øjeblikkelig tjeneren, og blev nu indført i et værelse, hvorhen ingen af de andre ledsagede ham. Bøger stod opstillet på begge sider af værelset, på væggen hang tre store malerier, det ene var et portræt af Katharine den Anden, det andet forestillede kejser Nicolaus, det tredje var billedet af en kriger med et magert ansigt og med mange ordener, hvilket billede Adalbert ikke erindrede at have set der før.
Midt på gulvet stod en stor mahognipult, og foran denne en mand med et smukt udtryksfuldt ansigt, og klædt i en fin blå frakke, hvortil et par ordenstegn var hæftet. Denne mand så ud til endnu at være i sine kraftfulde år, kun et par grå lokker om hans tinding vidnede om, at livets høst allerede havde fortrængt dets sommer.
"Min fader!" råbte Adalbert og ilede bevæget hen imod ham, men starosten blev roligt stående, kastede et flygtigt blik på sin søn, kyssede på fingeren ad ham og vinkede, at han skulle tage plads.
"Et øjeblik, min søn! Så er jeg til din tjeneste," sagde han.
Adalbert følte sig både nedslået og nedtrykt ved denne modtagelse, dog fandt han sig i den, og satte sig med et halvundertvungent suk på den plads, som var ham anvist.
Den gamle Litowski vedblev endnu at skrive i nogle minutter, derpå greb han en lille sølvklokke, og ringede med den, hvorpå døren til et sideværelse åbnedes, og den gamle Michael trådte ind. Denne blev stående nærved starosten, som, uden at se til den side, hvor han stod, rakte ham et brev og befalede ham at slå et omslag om det, skrive adressen på dette og forsegle det. Den gamle mand ilede nu ud med brevet, hvorpå Litowski vinkede sin søn og rakte ham sin hånd, som denne ærbødigt greb og kyssede.
"Dit ydre har udviklet sig til din fordel," sagde starosten med et bifaldende smil; "dine breve har også vist, at du har udviklet dig i andre henseender, og uagtet der vel findes ytringer deri, som jeg på ingen måde kan billige, så har jeg dog grundet håb om, at du har holdt dig fri fra den svimmelhed, som så ofte henriver unge mennesker i vor tid, og tilintetgør både deres grundsætninger og deres fremtids lykke."
I dette øjeblik vendte den gamle Michael tilbage med det forseglede brev. Starosten tog og betragtede det, og sagde derpå med en streng, misbilligende stemme: "Det duer ikke, udskriften er skrevet med usikker hånd, og desuden har han spildt lak på brevet, menneske! Det duer ikke, siger jeg, han er en ubehændig person, som jeg næppe længere kan bruge til nogen ting; gå og skriv øjeblikkelig en anden udskrift!"
Den gamle tjener, der med nedslagne blikke og mørkt åsyn havde hørt herpå, tog brevet igen og ilede ud med det, men Litowski vendte sig fuldkommen rolig om til sin søn og sagde: "Jeg har i dette øjeblik skrevet til Warschau angående dig. Den diplomatiske vej vil passe bedst for dine evner, tænker jeg, men du må først blive nogle måneder her, og blive bekendt med de godser, som du måske dog til sidst skal bestyre, for din broder duer næppe dertil, han duer egentlig til ingen ting."
Ved disse ord gik der en mørk sky over starostens åsyn, han tav pludselig og sysselsatte sig med at ordne sine papirer. Kort efter kom den gamle tjener tilbage med brevet, hvorom han havde slået et nyt omslag, som han stiltiende rakte sin herre, der denne gang intet indvendte, men befalede, at det ufortøvet skulle bortsendes efter sin adresse, hvorpå han tilligemed sin søn begav sig ned i et større værelse, hvori det øvrige selskab befandt sig.
Dette var nu blevet forøget med en ung pige, hvis ydre var usædvanligt nok, og hvis rige dunkle lokker indfattede en skøn og næsten orientalsk profil; hendes baghår var derimod flettet og sammenhæftet med en blinkende stålpil, lig den, som albanerinderne bærer. Da hun vendte ansigtet imod Adalbert, behagede hun ham mindre, for hun havde udseendet af en kold skønhed, især gav de fine, fastsluttede læber hende et strengt udtryk, som syntes at hindre enhver tilnærmelse; de store dunkle øjne funklede derimod endnu med det rene skær, som ellers plejer at forsvinde med den første barndom. Hendes skabning var heller ikke fuldkommen udviklet, og hun fremstillede et billede af den tidligste vår, som snarere vækker anelser om en kommende skønhed, end tilfredsstillelse i det nærværende øjeblik.
"Jeg ved ikke, om Casimir har forestillet dig for damerne," sagde Litowski.
"Emilie og Alexandra kender han allerede," svarede Casimir, "Leontine var ikke til stede, da vi kom."
"Så lad mig være den første, der fremstiller dig for den elskværdige frøken Leontine Zaleski," sagde starosten, "din svigerindes søster, som viser os den ære at tilbringe sin tid hos os."
Adalbert nærmede sig nu venlig og tiltalte Leontine, men hun svarede ham så kort, at han snart tabte lysten til at fortsætte samtalen.
Vi må bemærke, at Leontine, tilligemed den unge mand, vi i forrige kapitel har omtalt, kun var Alexandras halvsøskende, der vel havde fader tilfælles med hende, men dog var født af et sildigere ægteskab. Sin rigdom havde Alexandra arvet efter en slægtning af sin moder, hvorimod hverken Leontine eller hendes broder besad nogen formue.
Ved bordet sad Adalbert imellem Emilie og Leontine. Da denne sidste kun lidet indlod sig med ham, henvendte han sig som oftest til Emilie, som han fandt særdeles elskværdig. Hun udspurgte ham om hans rejse, om de steder, han havde set, om de berømte og fornemme mænd, han havde besøgt, og om de selskabelige forhold, hvori han havde levet.
"Hvorledes vil De nu," sagde hun endelig, "efter at have set så mange mærkværdige genstande, finde Dem i vore vilde skove og ensomme sletter?"
"Hverken Englands travle flid eller Frankrigs glimrende overflade kunne nogensinde fortrænge af min sjæl billederne af disse skove og disse sletter, som hundrede floder gennemstrømmer, og hvor hver sten minder om mægtige forsvundne tider," svarede Adalbert.
"Det var en stor ære for vore fattige landsbyer, hvis de virkelig kunne erstatte Dem det rige London og det glimrende Paris," svarede Emilie.
I samme øjeblik så Leontine venligt på ham, og han studsede da ved at betragte hendes åsyn, der forekom ham ligeså oplivet, som et dejligt landskab, der hidtil syntes koldt og dunkelt, men som nu pludselig belyses af morgensolen.
"Fandt De ikke Deres hjem meget forandret?" spurgte hun.
"Jo, min fader har været virksom i min fraværelse, hele skove er omhuggede og flere søer udtørrede, det ny slot er fuldendt, og det gamle er endnu nærmere ved sin undergang, end det var, da jeg rejste."
"Ja jeg begriber vel," sagde Leontine, "hvorledes de vilde i Amerika var til mode, da de store skove faldt under øksens hug, da hjorten og hinden flygtede, da fuglene fløj bort, og da fiskene døde i floderne, fordi røgen fra dampmaskinerne kvalte dem."
"Det må dog være en skøn verden, der bevæger sig på den anden side af disse skove," bemærkede Emilie.
"Jeg ønsker aldrig at forlade denne ensomhed," sagde Leontine, hvorefter hun atter faldt tilbage i sin forrige tavshed, og hint udtryk i hendes åsyn forsvandt ligeså hurtigt, som det var kommet.
Den gamle starost, der hørte noget af denne samtale, fandt nu også for godt at blande sig deri.
"Det er Adalberts svage side," sagde han, "at han undertiden lever mere i drømme om det forbigangne end i virkeligheden, og at han elsker poesien mer end sandheden."
"De elsker jo dog selv det skønne," bemærkede Adalbert.
"Det forstår sig, men alt i sin orden, først det nødvendige, så det behagelige; sagføreren og dommeren agter jeg, fordi de forskaffer mig min ret, lægen, fordi han vedligeholder min sundhed, den gejstlige, fordi han trøster og beroliger folket, og lærer det at finde sig i sin skæbne; også billedhuggeren, maleren og den musikkyndige lader jeg gælde indenfor deres kredse, fordi de forskaffer mig en forhøjet nydelse af livet, og ikke heller poesien forkaster jeg ganske, når den bliver indenfor vittighedens og den selskabelige munterheds grænser; men hvad den fantastiske eller såkaldte højere poesi angår - dog jeg ved, at du engang selv har givet dig af med sligt, Adalbert, derfor vil jeg ikke videre udvikle for dig, hvad jeg tænker derom - kun så meget må jeg endnu sige, at den let kan nedsænke mennesket i en drømmeverden, hvori han taber sine bedste kræfter, og bliver aldeles uduelig for virkelighedens og for livets forretninger."
"Deri har starosten ikke uret," sagde Emilie.
"De er en russisk pige," svarede Leontine.
"Derved skammer jeg mig ikke," sagde Emilie.
Efter bordet førte Litowski selv sin søn om i de vigtigste bygninger på gården og gav ham så vidt muligt et overblik over den hele bestyrelse. Da de vendte tilbage, faldt talen på Emilie og Leontine.
"Emilie er en datter af en af vore slægtninge, der var gift i det indre af Rusland," sagde starosten, "da hendes moder døde, anså jeg det for min pligt at tage mig af hende; forresten er hun meget klog og dannet, men alt dette har jeg, hvis jeg ikke fejler, allerede skriftligt tilmeldt dig."
Med Leontine syntes starosten mindre tilfreds; "Alexandra vil ikke undvære hende," sagde han, "derfor bor hun her, men hun har flere luner, end man burde tillade sig, når man ikke er rigere end hun er."
Casimir var imidlertid sysselsat med at tilride en hest i gården, hvilket Emilie fra et vindue betragtede. Da starosten kom tilbage; ytrede han sin misfornøjelse over, at Casimir ikke var fulgt med dem.
"Hvor det gælder om noget alvorligt, der er du aldrig med," sagde han.
Casimir svarede ikke derpå, men da han om aftenen var alene med sin broder på hans værelse, sagde han: "Den gamle er ikke fornøjet med mig, og jeg oprigtig talt heller ikke med ham."
"Du er uretfærdig imod ham, Casimir, han er jo dog i sin kreds en mærkværdig mand, hvis arbejdsomhed vi, selv om han ikke var vor fader, burde agte."
"Det kan være, men han og jeg passer ikke sammen, og fordi jeg ikke vil den vej, som han ønsker, så hader han mig og gider ikke se til den side, hvor jeg er."
"Du har uret imod ham, han elsker dig mer, end du tror."
"Husker du den dag, da jeg havde fyldt mit syvende år, Adalbert?
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